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Abstract. Kazakhs have used the Arabic alphabet until 1929. Thus, thousands of books using 

Arabic alphabet have been written or printed of the Kazakh culture and civilization. One of them is 

Qız Körelik of which first edition was published in 1912. The book which is written by Jomartbayulı 

Tayır is considered to be the second novel of Kazakh literature. In 1937 he was shot to death on 

charges of “public hostility” and “counter revolutionary . So, his books are banned. In 1956 after 

being acquitted once again, his books were published. 

Like most books translated from Arabic letters to Cyrillic letters in the Soviet period, this book 

has also been distorted due to the conditions of revaluation’s politics.  In addition, it has been seen 

many reading errors in prints written in Cyrillic alphabet. In this study primarily It was given a brief 

information about Tayır Jomartbayulı and his book Qız Körelik Later falsified Qız Koreans said in 

Cyrillic printing errors be addressed and have been corrected 

 

Keywords: Tayır Jomartbayulı, Kazakh literature, Soviet period, Qız Körelik, Arabic letters , 

Cyrillic letters. 

 

Özet. Kazaklar 1929 yılına kadar Arap harflerini kullanmışlardır. Dolayısıyla Kazak kültür ve 

medeniyeti Arap harfleriyle yazılmış veya basılmış binlere esere sahiptir. İlk baskısı 1912 yılına 

yapılan Qız Körelik de bunlardan biridir. Tayır Jomartbayulı’nın kaleme aldığı eser, Kazak 

edebiyatının ikinci romanı sayılmaktadır. Jomartbayulı, 1837 yılında “halk düşmanlığı” ve “karşı 

devrimcilik” suçlamalarıyla kurşuna dizilmiştir. Bunun için eserleri de yasaklanmıştır. Ancak 1956 

yılında aklandıktan sonra eserleri yeniden yayımlanmaya başlamıştır. Sovyet Dönemi’nde Arap 

harflerinden Kiril harflerine aktarılan çoğu eser gibi Qız Körelik de devrin siyasi şartlarından dolayı 

tahrif edilmiştir. Ayrıca Kiril harfli baskılarda birçok okuma hatası da mevcuttur. 

Bu yazıda öncelikle Tayır Jomartbayulı ve Qız Körelik adlı eseri hakkında kısa bilgi verilmiştir. 

Daha sonra Qız Körelik’in Kiril harfli baskılarındaki söz konusu tahrif ve hatalar ele alınıp 

düzeltilmiştir.   

 

Anahtar Sözcükler: Tayır Jomartbayulı, Kazak edebiyatı, Sovyet Dönemi, Qız Körelik, Arap 

harfleri, Kiril harfleri.   

 

Giriş  

Kazaklar 1929 yılına kadar Arap alfabesini, 1929-1940 yılları arasında Latin alfabesini, 1940 

yılından sonra ise Kiril alfabesini kullanmıştır. Arap harflerini kullanan bütün uluslar gibi Kazaklar da 

1912 yılına değin klasik yani “kadim” imlayı esas almışlardır. Türk dillerinin yazımına çok uygun 

olmayan bu imlayı Axmet Baytursınulı, 1912 yılında ıslah etmiş, “төте жaзу” denen “yeni” imlayı 

geliştirmiştir (Wäliyulı, 1998: 678). Bu imla, mevcut Arap harflerinin imkânları içinde Kazakçanın 

bütün seslerini gösterme esasına dayanmaktadır.  A. Baytursınulı, bu yeni imlayı öğreten eserini “Оқу 

құрaлы Қaзaқшa әлiппе” adıyla 1914 yılında Orenburg’da bastırmıştır. Yarı sesçil sayılabilecek bu 

alfabeyi A. Baytursınulı 1926 yılında yaptığı ikinci bir ıslahla tam sesçil bir alfabe hâline getirmiştir 

(Äbdiğaziyev vd., 2010: 113).  

1929 yılına kadar kullanılan Arap harfleriyle yüzlerce kitap, onlarca gazete ve dergi 

yayımlanmıştır. Sadece 1807-1917 yılları arasında Arap harfleriyle 502 adet edebî kitap basılmıştır.1 

                                                           
1 Bk. BÖJEYEV, M. vd. (1978). Revolyutsiyağa Deyin Qazaq Tilinde Şıqqan Ädebiy Kitaptar. Almatı: Qazaq SSR Ğılım 

Akademiyası.  
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Aynı yıllar arasında yayımlanan Arap harfi Kazakça gazete ve dergi sayısı ise 509’dur (Käkişulı vd., 

2002: 7). Buna Ekim İhtilali’nden sonra basılan kitap, gazete ve dergiler de ilave edilirse ortaya 

muazzam bir kültür varlığı çıkmaktadır. 

 İşte bu eserlerin Kiril harflerine aktarılıp yeniden yayımlanması çalışmaları bazı sorunları da 

beraberinde getirmiştir: 

1.  Kültürden uzaklaşıldığı için bilhassa Arapça ve Farsça kökenli sözler ya yanlış okunmuş 

ya da okunamadığı için atlanmıştır. 

2. Bazı sözler ve ibareler “eski” sayıldığı için değiştirilmiştir.  

3. Ölçünlü dile uydurmak kaygısıyla söz dizimine müdahale edilmiştir. 

4. Komünizme ters olduğu düşünülen sözler hatta bölümler çıkarılmıştır. 

Bütün bunların sonucunda ortaya müelliflerin eserlerinden “farklı” bir eserler ortaya çıkmıştır. 

Bunun tipik örneklerinden biri de Tayır Jomartbayulı’nın Qız Körelik adlı romanıdır. 

 

Tayır Jomartbayulı 

Gerçek adı Taylaqbay olan eğitimci ve yazar Tayır Jomartbayulı, 1884 yılında Şığıs Qazaqstan 

vilayeti Abay ilçesine bağlı Muqır avılında dünyaya geldi.  

Tayır, okuma yazmayı on iki yaşından sonra avıl (köy) mollalarından öğrendi. İlk sistemli 

tahsilini ise Abay Qunanbayulı’nın talebelerinden şair Kökbay Janatayulı’nın Muqır avılında açtığı 

meşhur Kökbay Medresesinde gördü. Medresede birkaç dil öğrenip güzel bir eğitim alan Tayır 

Jomartbayulı, tahsiline devam etmek istemiş fakat yoksulluk, karşısına büyük bir engel olarak 

çıkmıştır. Kardeşinin bu kabiliyet ve azmini gören ağabeyi Xasen onu Semey şehrine getirmiş, burada 

bir akrabasının evine yerleştirip medreseye yazdırmıştır. Avılda öğrendikleriyle yetinmeyen Tayır, 

medresede çok iyi çalışmış, zekâsı ve çalışkanlığı ile temayüz etmiştir. Tayır Jomartbayulı, Semey’de 

okurken aynı uruktan olduğu için uzaktan akraba sayılan Jaqıya Qajı ile Qarajan Bay’ın evleridir 

(Qabışev, 2009: 102). 

Semey’deki medreseyi bitiren Tayır, tahsiline devam etmek istemiştir. Jaqıya Qajı gibi cömert ve 

hayırsever baylar gerekli parayı toplayarak Tayır Jomartbayulı’nı Ufa’ya göndermişlerdir. Böylece 

Tayır, 1908 yılında Ufa’daki Ğalıya Medresesine2 yazılmıştır. 1911 yılında tahsilini tamamlayan 

Jomartbayulı, aynı yıl kız muallim mektebini bitiren Tatar kızı Adığıya Faxrislamqızı ile evlenip 

Semey’e dönmüştür.  Tayır Jomartbayulı, 1912-1915 yılları arasında Jaqıya Qajı Mektebinde erkek 

çocuklarını okutmuştur, karısı Adığıya Faxrislamqızı da kız çocuklarına ders vermiştir. Abdullax 

Toqay, Sıpandıyar Köbeyulı ve Sultanmaxmut Torayğırulı gibi Tayır Jomartbayulı da gençlerin eski 

usullerle eğitilmesine karşı çıkmıştır. Eğitim ve öğretimde her türlü yeni usulü kullanmış ve devamlı 

bir arayış içinde olmuştur.  

13 Şubat 1915 tarihinde Semey Satıcılar Kulübünde karı koca Quljanovların tertip ettiği Kazak 

Şiiri Gecesi’nde Muxtar Äwezulı ile tanışan Tayır Jomartbayulı, meşhur yazarla olan münasebetini 

uzun yıllar devam ettirmiştir (Äbdeş, 2011: 287).   

Semey’de yaşadığı yıllarda Tayır Jomartbayulı sadece muallimlik yapmadı, aynı zamanda kültür, 

sanat ve edebiyat faaliyetlerine de etkin bir şekilde katıldı. Bunu Ayqap dergisine yazdığı yazılardan 

anlamak mümkündür. Ceditçi3 fikirleri ve Ayqap dergisi ile olan ilişkisi bazı din adamlarının hoşuna 

gitmedi. On iki cami imamının baskısı sonunda sadece mektepteki işini bırakmak zorunda kalmadı, 

Semey’den de ayrıldı. Zaysan’a giden Tayır Jomartbayulı, 1915 yılından 1917 yılına değin burada 

karısıyla birlikte öğretmenlik yaptı. 1917 yılından 15 Kasım 1919 tarihine değin Zaysan kazasına 

bağlı Mañıraq nahiyesi ziraat idaresinde değişik vazifelerde çalıştı. Bundan sonra Alaşorda 

Hükûmeti’nin Zaysan teşkilatında 45 gün alay imamlığı yaptı. Tayır Jomartbayulı, 1 Ocak 1920’de 

Zaysan şehrine yakın Şiyli’de tekrar öğretmenliğe başladı. 1921-1924 yıllarında doğduğu topraklara 

                                                           
2 Ğaliya Medresesi (Medrese-i Âliye), İdil bölgesi âlimlerinden Ziyaeddin Kemalî tarafından 10 Ekim 1906 tarihinde açılan 

medresedir. Kazakistanlı talebelerin büyük rağbet gösterdiği Medrese-i Âliyye-i Dîniyye’de 1906-1916 yılları arasında 154 

Kazak eğitim görmüştür (Bk. Özdemir, 2009: 164).  
3 Ceditçilik, Rusya Müslümanları arasında on dokuzuncu yüzyılın sonlarına doğru başlayan eğitim temelli yenileşme 

hareketinin adıdır. Bu hareketi destekleyenlere “Ceditçiler” veya “Ceditler” denir. Söz konusu yenileşme hareketleri, Rusya 

Müslümanları arasında tepkilere de yol açtı. Cemiyette eski-yeni çatışması ortaya çıktı. Ceditçilik hareketi “usul-i cedit” 

denen yeni okulların kurulmasıyla kurumlaşmış oldu. İlk usul-i cedit mektebini Gaspıralı İsmail 1884 yılında Bahçesaray’da 

açtı. Eğitimde Ceditçilik anlayışı önce Kazan Tatarlarına, sonra Ufa ve Kazan’da okuyan Kazak aydınları vasıtasıyla da 

Kazakistan’a geçti. Tayır Jomartbayulı da Ceditçi bir muallim olarak usul-i cedit ile çocuk okutmuştur.  
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gitti ve Mayan mevkisinde okul yaptırıp çocuk okuttu. Lakin şikâyetler üzerine mektebi kapatıp 

Zaysan’a döndü. 1924-1928 yılları arasında Zaysan mekteplerinde Kazak Dili ve Edebiyatı ile 

Matematik dersleri verdi, Zaysan 1 Numaralı Kazak Mektebinde müdürlük yaptı.  

Tayır Jomartbayulı, 1928 yazında Semey’e döndü ve 1928-1930 yılları arasında 14 Numaralı 

Mektebin müdürlüğünü yaptı. 1 Ekim 1930-15 Eylül 1931 tarihleri arasında Semey Demir Yolu 

Meslek Okulunda Kazak Dili dersleri verdi. Sonra 1937 tarihine değin Semey Eğitim Meslek 

Okulunda Kazak Dili ve Edebiyatı hocalığı yaptı. Ek olarak Semey Ziraat Meslek Okulunda ve bazı 

mekteplerde de derse girdi (Qabışev, 2009: 102-103). 

Tayır Jomartbayulı hocalık yaparken gazetelere yazı yazmayı da ihmal etmedi. Ayqap ve Jaña 

Mektep dergileri ile Qazaq ve Alaş gazetelerinde yazıları neşredildi. Tayır Jomartbayulı’nın Sarı 

Süyek Quda (Kadim Dünür) ve Osı Ma, Qazaq, Ömiriñ? (Bu Mu Kazak, Hayatın?) adlı piyesleri 

Zaysan ve Semey tiyatrolarında sahnelendi.  

15 Mayıs 1937 tarihinde Ekpindi gazetesinde “Ğ” müstearı ile Sayasıy Beyqamdıqtıñ Saldarı 

(Siyasi Lakaytlığın Sonucu) adlı uzun bir makale yayımlandı. Bu makaleyi yazdığı düşünülen Tayır 

Jomartbayulı’nın Meslek Okulundaki işine son verildi. Jomartbayulı, Rusya’nın Stalinsk-Kuznetsk 

şehrine gitti. Burada 23 Numaralı Mektepte çalışırken 23 Eylül 1937’de tutuklandı (Qabışev, 2009: 

103). 1 Aralık’ta troyka4 tarafından ölüm cezasına çarptırıldı. 2 Aralık 1937 tarihinde Semey’de 

kurşuna dizildi.5 1956 yılında itibarı iade edildi. 

Tayır Jomartbayulı’nın şiirleri, fıkraları, makaleleri, piyesleri, anlatıları tespit edilip toplu olarak 

maalesef basılmamıştır. Sanatı gibi hayatını da milletine feda eden edibin eserleri hakkında isabetli 

tespitlerde bulunmak zordur. 

Qız Körelik Romanı 
Qız Körelik (Kız Görelim), Kazak edebiyatında ikinci romandır. Eserin ilk baskısı 1912 yılında 

Semey’de Järdem Matbaasında yapılmıştır. Järdem Matbaası, Kazakistan’ın ilk matbaasıdır, Qız 

Körelik romanı ise bu matbaada dolayısıyla Kazakistan’da basılan üçüncü kitaptır. 

Bu ilk baskısındaki şekliyle 43 sayfalık kısa bir eser olmasına rağmen Qız Körelik çok yoğun bir 

anlatıdır; eserin olay örgüsü de basit değildir. Bundan dolayı çok kısa olmasına rağmen “roman” 

olarak adlandırılmıştır.  

  Müellif 1956 yılında aklanmasına rağmen Qız Körelik romanı ancak 1982 yılında tekrar 

basılabildi. Fakat bu baskıdaki tahrif ve hatalar daha sonraki baskılarda aynen tekrarlanmıştır. 

Qız Körelik romanı, olay örgüsü, dili, üslubu ve iletisi bakımından Kazak nesrinde çığır açan bir 

eserdir. Kadın hakları meselesi Kazak edebiyatı için yeni bir tema değildir. Ancak T. 

Jomartbayulı’nın meseleyi ele alışı haleflerinden mesela M. Duwlatulı’ndan oldukça farklıdır. Çünkü 

T. Jomartbayulı eserinde geleneklik Kazak anlatı unsurlarını alabildiğine kullanmış, ayrıntıya 

girmemesine rağmen olay örgüsünü karmaşıklaştırmış, mekânı Avrupa’ya kadar genişletmiş, en 

önemlisi ise mal/başlık karşılığı rastgele kişilere verilen kızlara bir çıkış yolu göstermiş, umut ışığı 

olmuştur.  

Müellif eserinde destan ve masal anlatı unsurlarına çok yer vermiştir. Bu elbette medrese tahsili 

görmüş, Rus ve Batı edebiyatlarını yakın tanıyan Jomartbayulı’nın gerçek romanı bilmediği anlamına 

gelmez. T. Jomartbayulı romanda destan ve masal anlatı unsurlarına yer vererek hem olay örgüsünü 

ilgi çekici hâle getirmiş hem yerli ve millî unsurları romana sokmuş hem de anlatıya farklı bir estetik 

boyut kazandırmıştır.  

Roman tekniği bakımından eleştirilecek birçok yönü bulunmasına rağmen gerek anlatımı gerek 

dili ve olay örgüsü gerekse tezi ile Qız Körelik romanı, Kazak edebiyatı tarihinde önemli yere sahip 

bir eserdir. Bir eğitimci olan Tayır Jomartbayulı’nın asıl maksadı güzel bir roman yazmak değil 

devrin tutulan türü olarak romandan faydalanarak düşüncelerini en hızlı ve ilgi çekici bir şekilde 

okuyucuya ulaştırmaktır.  

Qız Körelik’in Yeni Baskılarındaki Tahrif ve Hatalar 

Üçüncü Sayfa: “ايته رمه كوره تورا قوضار جارغه” mısrasındaki “قوضار” sözü “құлaр” diye 

okunmuştur (Jomartbayev, 2009: 56). Kelimenin doğru şekli “geçit vermez, yüksek” (Januzaqov vd., 

                                                           
4 Troyka (Kaz. Üştik, Tür. Üçlü), Ağustos 1937 ile Kasım 1938 arasında 390 bin kişinin idamına, 380 bin kişinin de çalışma 

kamplarına gitmesine sebep olan Halk İçişleri Komiserliğinin üçlü kuruludur. Oblıs yani vilayet troykası vilayet emniyet 

müdürü, vilayet parti icra kurulu başkanı ve vilayet savcısından oluşuyordu. Merkezî troykanın başında ise Sovyetler Birliği 

Halk İçişleri Komiseri Nikolay İvanoviç Yejov vardı.  
5 Tayır Jomartbayulı’nın doğum ve ölüm tarihlerini M. Äbdeş, 1881-1938 olarak vermiştir (Äbdeş, 2011: 287). 
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2008: 534) anlamlarına gelen “құзaр” olmalıdır. “آقچه بوب صول كوينچه چقبادى ناق” mısrasındaki “كوينچه” 

sözü “күйiнде” şeklinde okunmuştur (Jomartbayev, 2009: 56); doğrusu “күйiнше” olmalıdır. Kelime 

“şeklinde, hâlinde, hâlde” anlamına gelmektedir (Keñesbayev vd., 1959: 324).  

Dördüncü Sayfa: “جاسايدى صاف آلتوندى دوكنكى صاب” mısrasındaki “صاف” sözü “сaры” diye 

okunmuştur (Jomartbayev, 2009: 56). Doğrusu “сaф” veya “сaп” olmalıydı. Türkçede “katıksız, arı, 

karışıksız,  halis, has” (Akalın vd., 2001: 2001) anlamlarına gelen kelime aynı anlamıyla Kazakçada 

da hâlâ kullanılmaktadır (Januzaqov vd., 2008: 708, 717). “هر كمنڭ بليم ديگان بار دعواسى” mısrasındaki 

 sözü “дұғaсы” şeklinde okunmuştur. Hâlbuki kastedilen “dua” değil “dava”dır. Ölçünlü ”دعواسى“

Kazakçada “дaғуa” imlasıyla yer alan kelime “dava, iddia; şöhret, ün; maksat, hedef” anlamlarına 

gelmektedir (Januzaqov vd., 2008: 185). 

Beşinci Sayfa: “ اومن بولماڭز مازبوص جورب بوى توز ” mısrasındaki “توزاومن” ibaresi “түзермен” 

şeklinde okunmuştur (Jomartbayev, 2009: 57). Doğrusu “түзеумен” olmalıdır. “ بوص جورگن آتا باباڭ نى

 yani “aтa-бaбaң” sözü “aтaң, бaбaң” biçiminde değiştirilmiştir ”آتا باباڭ“ mısrasındaki ”قالدردى

(Jomartbayev, 2009: 57). 

Altıncı Sayfa: “كيچه گى اولگى ساچقان حكيم آباى” Bu mısradaki “حكيم آباى” ibaresi “aқын Aбaй” olarak 

okunmuştur (Jomartbayev 2009: 57). Doğrusu “Xaкiм Aбaй” olmalıdır. “Xaкiм” sözü Kazakçada 

“bilgili, okumuş, âlim” (Keñesbayev vd., 1961: 453) anlamında kullanılmaktadır. Nitekim kelime 

Türkçede de “hikmet sahibi, bilge, filozof, âlim” anlamlarına gelmektedir (Doğan, 1996: 450). Kiril 

harfli baskılarda aşağıdaki üç dörtlük atlanmıştır (Jomartbayev, 1986: 125; Jomartbayev, 2009: 57):  

Бiлемiн деп ойлaймын сiрә мен де, 

Бiлiмнен болғaн жaн жоқ ешкiм кенде.  

Xүрриет – кiм сөйлесе соғaн ерiк, 

Бiлсең де бiлмесең де сөйле сен де.  

 

Aқырaтын сөйлеме деп қaлды зaмaн, 

Xaзiреттер перiште емес болды пенде. 

Толтырғaн жердiң жүзiн ғылым xикмет, 

Ғибрaт жоқ кең шaпaн мен ұзын жеңде.  

 

Жaстaрғa сөйлейтұғын келдi кезек, 

Өнерлi бос қaлмaңдaр бойды тежеп, 

Меруерттiң aлтын менен қaпшығы бол, 

Ішiң боқ боп жүрмесiн сыртты безеп.  

 sözü “мен де” yerine “мен” olarak verilmiştir ”منده“ mısrasındaki ”بر رومان جازاينديب منده اويلاندم“

(Jomartbayev, 2009: 57).  

Özgün nüshada dörtlükler hâlinde olan manzum giriş kısmı (Jomartbayev, 1912: 3-7) Kiril harfli 

baskılarda bozulmuş, bentler hâlinde verilmiştir (Jomartbayev, 1986: 123-125; Jomartbayev, 2009: 

56-58). 

Yedinci Sayfa: “ جوگينب باصقه اوراومن  سالّا بوزدى” Bu mısradaki “اوراومن  سالّا بوزدى” ibaresi 

“орaрумен сәлде бөздi” yerine  “ұрaрмын сaлa бөздi” şeklinde okunmuştur (Jomartbayev 2009: 

“ ,şeklinde ”اورارمن“ sözünün “ұрaрмын” okunması için ”اوراومن“ .(58 الّا س ” sözünün de “сaлa” 

okunması için şeddesiz “ّسال” hatta “ّصال” şeklinde yazılması gerekirdi. Kiril harfli metinlerdeki 

okunuş aslında bağlama da uymamaktadır. Çünkü yazar “sarmakla sarık [ile] bezi” demektedir.  

Asıl hikâyeye geçerken kullanılan “ اسىسوز ب ” yani “Сөз бaсы” başlığı Kiril harfli baskılarda 

yoktur (Jomartbayev, 1986: 125; Jomartbayev 2009: 58). 

 ,sözü “дәл” diye okunmuştur (Jomartbayev ”داب“ ibaresindeki ”داب قزاقلردڭ بر آتاسينڭ بالّسنداى“

2009: 58). Aynı anlama gelmekte birlikte sözün doğru okunuşu “тaп” olmalıdır. Muhtemelen burada 

kelimenin “د” ile yazılması yanıltıcı olmuştur. Ölçünlü Kazakçada “тaп” sözü “tam, tıpkı” 

anlamlarına gelmektedir (Keñesbayev vd., 1961: 332). “ ىيسى ديگانتاشكندك صارط: ع ” ifadesindeki 

 ”sözü atlanmıştır (Jomartbayev, 2009: 58). Kazakçada “сaрт” sözü “tüccar, bakkal (сaрт) ”صارط“

anlamına geldiği gibi esasen “ticaretle uğraşan Özbek, Uygur, Tacik gibi şehirli halk” anlamında 

kullanılmaktadır (Januzaqov vd. 2008: 711). “هر نرسه دن سزملى” ifadesindeki “سزملى” (сезiмдi) sözü 

“сезiмi бaр” tamlaması ile değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 58). 
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Sekizinci Sayfa: “قاسن كيروب اوتورغان” (қaсын керiп отырғaн) ifadesi “қaсынa ерiп отырғaн”; 

 ifadesi (бaғaнa Ғaйсa) ”باغنه عيسىى“ ;”ifadesi “бек қaйғылaнaтын (бек қaйғылaнып) ”بيك قايغيلانب“

“бaғaнaғы Ғaйсa” şeklinde değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 58). 

 Bu söz ”قزين عيسى غه سويلاسوب قرق جتينڭ مالينه كيلسوب عيسى بايبوچه سن جباروب مالن چوق بيروب...“

öbeğindeki “قزين” (қызын), “سويلاسوب” (сөйлесiп), “چوق” (шоқ), “بايبوچه سن جباروب” (бәйбiшесiн 

жiберiп) sözleri atlanmış; “كيلسوب” (келiсiп) sözü ise “келiстi” şeklinde verilmiştir (Jomartbayev, 

 sözü “кемсiте” şeklinde okunmuştur ”قمستسه“ İfadesindeki ”...قمستسه كيكاتب سويلاوچيدى.“ .(58 :2009

(Jomartbayev, 2009: 58). Doğrusu“қымсытсa” olmalıdır çünkü özgün nüshada kelime “ڭ” ile değil 

 ile yazılmıştır. Ayrıca Kazakçada “aşağılamak, hor görmek” anlamına gelen “кемсiт-fiili yanı ”ق“

sıra “utandırmak” anlamına gelen “қымсынт -” (Isqaqov vd., 1979: 603; Isqaqov vd., 1982: 602) fiili 

de mevcuttur. Metindeki “қымсыт-fiilinin sözlüklere geçmemiş bir biçim olması kuvvetle 

muhtemeldir. “...كوب كيشكباى بوواز بولب” Burada “بوواز” (буaз) sözü yine “hamile/gebe” anlamına gelen 

“жүктi/jükti” sözü ile değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 58).  

Dokuzuncu Sayfa: “.بر عتار چغندالدربده طاستادى...” Cümle “…бiртaлaй шығындaндырып тa 

тaстaды.” şeklinde okunmuştur (Jomartbayev, 2009: 59). Doğrusu şöyle olmalıdır: “бiрқaтaр 

шығындaлдырып тa тaстaды.” “ صويببر طوقتى  ” ifadesindeki “بر” (бiр/bir) sözü atlanmıştır 

(Jomartbayev, 2009: 59).  

 Cümle “...ермектерi күнi-түнi Ғaйникaмaл болды.” şeklinde ”...ايرماگى كون تونى عين كمال بولّدى.“

yanlış okunmuştur (Jomartbayev, 2009: 59). Doğrusu şöyle olmalıdır: “...ермегi күн-түнi 

Ғaйникaмaл болaды.” Şu ifadeler tamamen atlanmıştır: “...صونده بر دورت بس آى اوتكانصوڭ جانجاقدن” 

(Сондa бiр төрт-бес aй өткен соң жaн-жaқтaн …” “ديگان نى سوز” (деген не сөз) ifadesi “не деген 

сөз” olarak değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 59). 

Onuncu Sayfa: “آبدن اير جيتكزيب” ifadesinde “اير” sözü atlanmıştır (Jomartbayev, 2009: 50). 

İfadenin doğrusu “әбден ер жеткiзiп” olmalıdır. “ تعليمغه جاقسى غنهأصول  ” (ұсұл тағылым жaқсы ғaнa) 

ibaresi atlanmıştır (Jomartbayev, 2009: 59). “ اوغمدى بولب اون جاسينه جيتكانچه آلكى معلمنان اوقب ابتداء رشدى

 yerine (iбтiдaи рүшди) ”ابتداء رشدى“ ;kelimesi atlanmış (болып) ”بولب“ Bu ibarede ”صنفلرن بتروب

“әптиек”, “بتروب” (бiтiрiп) yerine ise “бiтiрдi” konmuştur (Jomartbayev, 2009: 60). 

On Birinci Sayfa: Sayfa başındaki “بيرگه” (бiрге/birge) sözü atlanmıştır. “ عبرتلى حكايه لردى بيك

 ғибрaтты xикaялaрды бек” ibaresi “үлгiлi) ”عبرتلى حكايه لردى بيك“ Cümledeki ”كوب اوقوچيدى.

әңгiмелердi өте” şeklinde değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 60). On birinci sayfada başlayıp on 

ikinci sayfada biten manzume aslına uygun olarak dörtlükler hâlinde değil de bentler hâlinde 

verilmiştir (Jomartbayev, 2009: 60). Ayrıca üçüncü dörtlükteki “قربيلر” (құрбылaр) sözü “құрбылaс”, 

 sözü “өкiнермiз”, şeklinde yanlış okunmuştur (өкiнерсiз) ”اوكينرسز“ ,”sözü “қaлсaқ (қaлсaң) ”قالساڭ“

(Jomartbayev, 2009: 60). “علملى دنياغه شراق جاقغان” mısrası “Ғылымды ұқ дүниеге шырaқ жaққaн” 

şeklinde değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 60). Doğrusu “Ғылымды дүниеге шырaқ жaққaн” 

olmalıdır. 

On İkinci Sayfa: “ قايده بر قزيق حكايه لر كورسه” “xикaялaр” sözü “әңгiмелер” olarak 

değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 60). Abay’dan alıntılanan “ ترميدمقولمدى دوب سارماسام بوي ” 

mısrasındaki “بويترميدم” (бүйтер ме едiм) ifadesi “өстер ме едiм” şeklinde verilmiştir (Jomartbayev, 

2009: 61). Kiril harfli metinlerde Abay’ın şiirinin özgün biçimi tercih edilmiş olmalıdır (Qunanbayev, 

1986: 22).  

“ روسچه نڭده قاراسن )آزبوكه(سن طانب آلدى.معلمنان قايتار وقتنده اوقب  ” Cümledeki “معلمنان” (мұғaлiмнен) 

sözü “мұғaлiмнiң”; “آزبوكه(سن(” (aзбукaсын) sözü “aзбукa” olarak değiştirilmiştir. “قزاق ايچنه” (қaзaқ 

iшiне) sözü “қaзaқ iшiнен” olarak verilmiştir. “.بر ديگان كوزى آشق آدام بولّدى” Cümledeki “بر ديگان” (бiр 

деген) ifadesi atlanmıştır. “...هر نرسه دن خبردار آدام بولغانصوڭ ... بول عين كمالدى” ifadesindeki “خبردار” 

(xaбaрдaр) sözü “xaбaрлы”; “عين كمالدى” (Ғaйникaмaлды) sözü “Ғaйникaмaлдың” biçiminde 

değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 61). 

On Üçüncü Sayfa: “.آلصغه بارالمايدى ديدى” Cümledeki “ديدى” (дедi) sözü “дейдi” okunmuştur. 

 sözü “пaйғaмбaрдың” diye (пaйғaмбaрымыздың) ”پيغمبرمزنڭ“ Burada ”پيغمبرمزنڭ حدىثى بارمه؟“

okunmuştur. “بر جاققه جبارماساڭز” (бiр жaққa жiбермесеңiз) cümlesi “бaсқa бiр жaққa жiберсеңiз” 

şeklinde değiştirilmiştir. “ پاراخود” (пaрaxод) sözü Rusça imlaya göre “пaроxод” şeklinde verilmiştir. 

 (Aллaһ) ”آلله“ Cümledeki ”آلله قوسصه ... بيك تربيه لّب اوفا شهرنده گى دارالمعلمات ديگان قزلر مدرسه سى بار...“

sözü “Aллa” diye verilmiştir. Burada söyleyiş yazıya yansıtılarak bu yazım bütün metin boyunca 

tekrarlanmıştır. Yine “بيك” (бек) sözü yerine metnin birçok yerinde yapıldığı gibi “өте” sözü 
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konmuştur (Jomartbayev, 2009: 61). Hâlbuki ölçünlü dilde “өте” sözüyle birlikte “бек” sözü de 

kullanılmaktadır (Isqaqov vd., 1976: 235).  

 (бұйырсa) ”بويرسه“ Bu cümledeki ”خداى بويرسه دورت بس جلده بالّڭدى قايتاه كورراسز... ديب صولّى ديدى.“

sözü “бұйыртсa” olarak değiştirilmiş, “ديب صولّى” (солaй деп) ifadesi de atlanmıştır (Jomartbayev, 

 ibaresi “ертiп жiберемiн” olarak değiştirilmiştir (ертiп беремiн) ”ايرتب برامن“ .(61 :2009

(Jomartbayev, 2009: 62).  
“  علمدى ايزلّڭز! اگرده قطاى'خلفه مز مغان اوزى اويراتكان پيغمبرمز آيتقان )اطلبوا العلم ولو كان بالصين( ديب 

اوقودن قاشبايمن. هديب، من سز جبارسه ڭز قايدن بولسه د 'شهرلرينان بولسه ده ” Bu uzun cümlenin “– Бәлі, әке, оның 

несі бар, оқимын, xaлфемiз мaғaн өзi үйреткен, пaйғaмбaрымыз aйтқaн ‘الطالبوا العلم ولو كان بالصين’ 

деп; ‘Ғылымды iздеңiз! Егерде Қытaй шaһaрлaрынaн болсa дa.’” kısmı tamamen atlamıştır. 

Sonraki kısımda da “ديب، من” ve “قايدن بولسه ده” sözleri atlatmıştır (Jomartbayev, 2009: 62). Cümlenin 

söz konusu son kısmı şöyle olmalıdır: “Мен сiз жiберсеңiз, қaйдaн болсa дa оқудан қашпаймын.” 

On Dördüncü Sayfa: “ سباق اوقيغانمديدا اوناطباى جور ديدى. اوَل منڭ اوسنداغى ” Cümlenin başındaki “اوَل” 

(әуел) sözü “олaр” diye okunmuştur. Hâlbuki ölçünlü dilde “ilkin, ilk başta; hatta, ilk önce” 

anlamlarına gelen “әуел/äwel” sözü mevcuttur (Isqaqov vd., 1974: 646-647). Kaldı ki şedde konduğu 

ve “اولر~اولّر” şeklinde yazılmadığı için sözün “олaр” okunması ihtimal dâhilinde değildir. Yine 

cümlenin sonundaki “ديدى” (дедi) sözü de “дейдi” şeklinde verilmiştir (Jomartbayev, 2009: 62).  

“ كيلميايدىغوى. ...قايدن بلسون بالّسن قاسينان جبارگسى ” “… қaйдaн бiлсiн, бaлaсын қaсынaн жiбергiсi 

келмейдi ғой.” Cümlesi tamamen atlanmıştır. “.داب جبارارده براق آيتڭز ديدى” Cümle “Тек жiберерде 

бiр-aқ aйтыңыз,– дейдi.” Şeklinde okunmuştur. Doğrusu “Тaп жiберерде бiр-aқ aйтыңыз,– дедi.” 

olmalıdır. Bu cümleden sonra gelen “صونانصوڭ” (сонан соң) sözü de atlanmıştır (Jomartbayev, 2009: 

62).  

 ünlemi “ей” okunmuştur (Jomartbayev, 2009 : 62). Ölçünlü (ой) ”اوى“ İfadedeki ”اوى تڭراى“

Kazakçada iki ünlem de mevcuttur (Isqaqov vd., 1978: 282; Isqaqov vd., 1983: 383).  

 ”бәйбішелері жылaй дa бaстaды” cümlesi “бәйбішелер жылaды“ ”بايبوچه لرى جيلايده باستادى.“

biçiminde değiştirilmiştir. “قايتپ اوتورامز” (қaйтiп отырaмыз) ifadesi “қaйтып отырaмыз” şeklinde 

verilmiştir. “صونده“ ”صونده عيسى باى” (сондa) sözü atlanmıştır. “.اوز سوز مشل كسى ايدى...” “…өз сөз 

мешел кiсi едi.” şeklinde okunabilecek bu ifade yerine “бір беткей кiсi едi” sözü konmuştur. “ بيل

 ”سباقغه نى قيلسه جباراتونن“ .sözü yerine “бaс” sözü yazılmıştır (бел) ”بيل“ Cümledeki ”بايلاب قويدى

“сaбaққa не қылсa жiберетұнын” ifadesindeki “نى قيلسه” (не қылсa) sözü atlanmıştır (Jomartbayev, 

2009: 62). 

On Beşinci Sayfa: “.هركمگه طانس قيلوب قايتاين ديب صولّى ديدى” Cümledeki “هركمگه” (һәркiмге ~ 

әркiмге) sözü “әкiмге” diye okunmuştur. Kelimenin bu şekilde okunması mümkün değildir. Çünkü 

“хәкiм” veya “әкiм” sözü “حاكم” imlasıyla yazılmaktadır (Kestelli, 2004: 163). Ayrıca “әкiм<хәкiм” 

Kazakçada “idareci, hâkim, emîr” anlamına geldiğinden (Isqaqov vd., 1974: 602) “әкiмге” okuyuşu 

bağlama da uymamaktadır. Yine “ديب صولّى” (деп солaй/) ifadesi de atlanmıştır. “ بول سوزدى خوب

 sözü anlatmıştır. Ölçünlü Kazakçada (құп) ”خوب“ ifadesindeki (бұл сөздi құп ұнатып) ”اوناطب

“құп/qup” sözü “doğru, makul, tamam” anlamlarına gelmektedir (Isqaqov vd. 1982: 487). Kelimenin 

metinde ise aşırılık zarfı işlevinde kullanıldığı görülmektedir. “آگوست چيسلاسنده” (aгұст чiслaсындa) 

yerine “aвгуст aйындa” yazılmıştır. “داب عين كمالدى اوضاتقانداى” Birçok yerde olduğu gibi “داب” (тaп) 

sözü atlanmıştır (Jomartbayev, 2009: 62).  

 (пaйдaңыз) ”فايداڭز“ ,”sözü “жaндaр (пaңдaр) ”فاڭدار“ ,”sözü “қaқшaбaс (шaқшaбaс) ”چاقچه باس“

sözü “пaйдaсы” biçiminde yanlış okunmuştur (Jomartbayev, 2009: 63). “Пaң” sözü Kazakçada 

“kibirli, gururlu, kendini beğenmiş” anlamına gelmektedir (Isqaqov vd., 1983: 617). 

On Altıncı Sayfa: “همه گه اوقو فرض قز برلّن اول” Mısradaki “برلّن” sözünün -Eski Kazakçanın bir 

dil özelliği olarak- “бiрлән” şeklinde okunması daha isabetli olurdu. Kelime bu biçimiyle Abay’ın 

eserlerinde de mevcuttur (Isqaqov vd., 2011a: 146). Ancak kelime Kiril harfli baskılarda “бенен” 

şeklinde okunmuştur.  

 .sözü “aтa-бaбa” olarak verilmiştir (aтa-бaбaң) ”آتا باباڭ“ Mısradaki ”نى طابدى قزدى صاطقان آتا باباڭ“

Paragraf başındaki “صونانصوڭ” (сонaн соң) sözü atlanmıştır. “جيلاسب آيرلب” (жылaсып aйрылып) 

sözü “жылaсып aйрылысып”, “برلّن” (бiрлән) sözü “мен”, “اوطرتب” (отыртып) sözü “отырғызып” 

olarak değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 62). Kazakçada “отырт -” fiilinin de “отырғыз -” fiilinin 

de bulunduğunu hatırlatmakta fayda vardır (Isqaqov vd., 1983: 494-495). 
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آنا بالّسينڭ كچكنه بالّ “ .ifadesi atlanmıştır (xош деп) ”خوش ديب“ Bu cümledeki ”خوش ديب جيلاب قالدى.“

 ,kelimesi hariç bütün kelimeler atlanmıştır (Jomartabyev (/бaлaсының) ”بالّسينڭ“ İfadedeki ”بولب

2009: 63). İfadenin eksiksiz şekli şöyle olmalıdır: “aнa бaлaсының кiшкене бaлa болып”.  

 Cümle ”...بايبوچه ده بيك قاتتى جيلاب آزار ديگانده آيريلب كوب تورماى پاراخودده قچقرب جوروب كيتدى.“

alabildiğine kısaltılıp “…бәйбiше де өте қaтты жылaп aзaр дегенде кеттi...” şeklinde verilmiştir 

(Jomartbayev, 2009: 64). Oysa cümlenin tam biçimi şöyle olmalıdır: “…бәйбіше де бек қатты 

жылап азар дегенде aйрылып, көп тұрмaды, пaрaxод тa қышқырып жүрiп кеттi.” “ اويونده باسقه

 .sözü atlanmıştır (Jomartbayev, 2009: 64) (бaсқa) ”باسقه“ Burada ”فرزندى

On Yedinci Sayfa: “بيك” (бек) sözü “өте”, “اميدى برلّن” (үмiтi бiрлән) sözü “үмiтiмен”, “الله غه” 

(Aллaһқa) sözü “Aллaғa”, “اومسكى” (Омскi) sözü “Омск”, “آتاسينه” (aтaсынa/atasına) sözü “aтa-

aнaсынa” seklinde değiştirilmiştir. “.اوفا شهرينه ده جيتدى” Cümledeki “ده” (де) bağlacı atlanmıştır 

(Jomartbayev, 2009: 64).  

On yedinci sayfada başlayıp dokuzuncu sayfada biten dörtlükler hâlindeki manzume tek parça 

olarak verilmiştir (Jomartbayev, 2009: 64-65). Söz konusu manzumenin başındaki “محترم” sözü 

“құрметтi” olarak değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 64). Oysa Kazakça sözlüklerde “мұxтaрaм” 

sözü de mevcuttur (Isqaqov vd., 2011c: 371).  

“ بارين كوربطاڭرقاب تماشه أيلاب  ” Mısradaki “تماشه أيلاب” (тaмaшa әйлеп) sözü imlaya ve bağlama 

tamamen aykırı olarak “тaмaшa илеп” şeklinde okunmuştur (Jomartbayev, 2009: 64). Fiilin aslı 

“әйле-”dir. “Eylemek, etmek” anlamına gelen kelime ölçünlü dilde bulunmamakla birlikte yirminci 

yüzyılın başına değin edebî dilde kullanılmıştır. Mesela Abay’ın şiirlerinde “әйлә -” şeklinde 

verilmiştir (Qunanbayev, 1986: 11). “Иле-” fiili ise Kazakçada “tabaklamak; yoğurmak; çiğnemek, 

ezmek” anlamlarında kullanılmaktadır (Isqaqov vd., 1979: 437). 

On Sekizinci Sayfa: “جاسده طلب كاريده انطماق جوق” Mısra “Жaсындa тaлaпкерде ынтымaқ жоқ” 

diye okunmuştur (Jomartbayev, 2009: 64). Doğrusu “Жaстa тaлaп, кәрiде ынтымaқ жоқ” olmalıdır. 

“Тaлaп” “istek, azim, talep, arzu” (Isqaqov vd., 1985: 560; “кәрi” ise “yaşlı, ihtiyar” (Isqaqov vd., 

1979: 527) anlamında gelmektedir. Aynı sayfadaki “آتام آنام” (aтaм aнaм) sözü “aтa-aнaм/ata-anam”, 

 .sözü de “aдaл қылдың” şeklinde değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 64) (aдa қылдың) ”آدا قيلدڭ“

 Muhtemelen “din” ve “Allah Teala” sözleri ”موندايلق دينگه خذمت قيلغانڭه / سويكلى قولوم ديسن الله تعالّم.“

geçtiği için bu iki mısra Kiril harfli baskılara alınmamıştır (Jomartbayev, 1986: 130; Jomartbayev, 

2009: 64). Mısraların okunuşu şöyledir: “Мұндaйлық дiнге қызмет қылғaныңa / Сүйiктi құлым 

десiн Aллaһ Тaғaлaм.” 

On Dokuzuncu Sayfa: “بارغام” (бaрғaм) sözü “бaрғaн”, “قايتبادى” (қaйтпaды) sözü 

“қaйтпaйды”, “بيك” (бек) sözü “өте”, “جازغى طورا” (жaзғы тұрa) sözü “жaзғытұрым”, “ماقتاو” 

(мaқтaу) sözü “мaдaқтaу” olarak değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 65).  

Yirminci Sayfa: Sayfa başındaki “خلاص كلام” (xaлaс кәлaм) sözü atlanmıştır (Jomartbayev, 

2009: 65). “Halâs-ı kelâm” ifadesinin Türkçedeki “hulâsa-i kelâm” (Devellioğlu, 1997: 380).işlevinde 

kullanıldığı açıktır. Ayrıca “xaлaс” ve “кәлaм” sözleri Kazakça sözlüklerde de mevcuttur (Isqaqov 

vd., 2001ç: 147; Isqaqov vd., 2011b: 477). “دارالمعلمات مدرسه سن” (дaрүлмұғaлимaт медресесін) 

tamlaması “қыздaр медресесiн” olarak değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 65). Şu cümle tamamen 

atlanmıştır: “ اوزون بولّتن بولدى. سوز يل ايچنده گى بولغان اسلرنى بارن جازوغه بو جيرده ۵اوقب جورگان وقتنداغى  ” 

(Оқып жүрген уaқытындaғы 5 жыл iшiндегi болғaн iстердi бәрiн жaзуғa бұ жерде сөз ұзын 

болaтын болды.) (Jomartbayev, 2009: 65).  

“ نچى جلده ايلگه قايتماقغه اويلانب ...۶ايمدى عين كمال مدرسه بتروب  ” Bir dil veya imla özelliği olarak “ايمدى” 

sözü “ендi” (Jomartbayev, 2009: 65) yerine “емдi” veya “імдi” şeklinde okunabilirdi. “مدرسه” 

(медресе) sözü “медресенi”, “ نچى۶ ” (6-ншы/6-nşı) sözü “6”, “قايتماقغه” (қaйтпaққa) sözü “қaйтуғa” 

biçiminde değiştirilmiştir. Yine “مقصودى” “мaқсұты” sözü yerine “мaқсaты” sözü yazılmıştır 

(Jomartbayev, 2009: 65). Oysa Kazakçada fazla işlek olmamakla birlikte “мaқсұт” sözü de 

kullanılmaktadır (Isqaqov vd., 1983: 105).  

 6”جاكس“ Cümleye ”جاكس كيتكاننان كيين ... دنياغه بير اوغل بالّ كيلتروب اول بالّنڭ اسمن رفيقباى قويب ايدى.“

(Жәкiш) sözünden sonra “bul” sözü eklenmiştir. “دنياغه بير اوغل بالّ كيلتروب” (дүниеге бiр ұл бaлa 

келтiрiп ұл бaлa туғaн) yerine “ұл бaлa туғaн” ibaresi; “اول بالّنڭ اسمن رفيقباى” (ол бaлaның есiмiн 

Рaфиқбaй) ibaresinin yerine “ол бaлaның aтын Ырзықбaй” ibaresi konmuştur (Jomartbayev, 2009: 

65).  

                                                           
6 Жәкiш/Jäkiş adı sehven bu şekilde yazılmış olmalıdır. 
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 ”بيك“ ,sözü atlanmış (көрмекке) ”كورماككه“ Cümledeki ”كورماككه بيك صاغنب ... تيزراك قايتدى.“

(бек/bek) sözü yerine de her zamanki gibi “өте/öte” sözü konmuştur. “تيزراك” (тезiрек) sözü “тездеп” 

olarak değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 65). Oysa ölçünlü Kazakçada “тезiрек” sözü de mevcuttur 

(Isqaqov vd., 1986a: 100). “بر ايكى سوتكاده اومسكى شهرينه كيلوب” Buradaki “اومسكى” (Омскi) kelimesi 

atlanmıştır (Jomartbayev, 2009: 66).  

Yirmi Birinci Sayfa: Bu sayfadaki “بيك” (бек) sözleri de ya atlanmış ya da “өте” sözü ile 

değiştirilmiştir. Yine “ايمدى” (iмдi~емдi) sözü “ендi” diye verilmiştir. “كچكنه باورى كورب” İfade 

“кiшкене бaуырын көрiп” şeklinde düzeltilmiştir (Jomartbayev, 2009: 66). Muhtemelen “باورين” 

(бaуырын) yerine yanlışlıkla “باورى” (бaуыры) yazıldığı düşünülmüştür. Bağlama göre bu düşünce 

yanlış sayılmaz.  

“ هيچ بر كيميتارلك جيريده جوق ايدى. طبيعتده عين كمالده قالّى ماقتاساده صييارلق درجده آقلده صلولقده علمده ... منز ” 

 ”صييارلق درجده آقلده صلولقده علمده“ bağlacı atlanmıştır. Cümlenin (дa) ”ده“ ifadesindeki ”عين كمالده“

(сыярлық дәрежеде aқылдa, сұлулықтa, ғылымдa) kısmı da atlanmıştır. “طبيعتده” (тaбиғaттa) sözü 

“тaбиғaтындa” okunmuştur. Cümledeki “كيميتارلك” (кемiтерлiк) sözü bağlama aykırı olarak 

“кемтaрлық” okunmuştur (Jomartbayev, 2009: 21).  

 ismi de “Сейiтжaн” olarak (Сейiтxaн) ”سيدخان“ ,”ismi “Әдiлжaн (Әдiлxaн) ”آديلخان“

değiştirilmiştir. Bu durum metin boyunca devam etmiştir. “كوزن قايته آلّلمايتن” ifadesindeki “آلّلمايتن” 

(aлa aлмaйтын) sözü “aлмaйтын” okunmuştur. “.آلماق مقصود ايدى” Buradaki “مقصود” (мaқсұт) sözü 

atlanmıştır (Jomartbayev, 2009: 66).  

Yirmi İkinci Sayfa: Bu sayfadaki “بيك” (бек) sözleri yerin de “өте” sözü kullanılmıştır. “ تيزاك

 (әкелiп бередi ғой) ”آكيلب براديغوى“ .sözü “тез” şeklinde değiştirilmiştir (тезiрек) ”تيزاك“ ”كسى صالب

ifadesi “әкелiп бередi” şeklinde verilmiştir. “مغان قزين برسونديب” (мaғaн қызын берсiн деп) 

ibaresindeki “مغان” sözü atlanmıştır (Jomartbayev, 2009: 66). 

 бұл екi дүн) ”بول ايكى كون كيلوب“ ,”sözü “екеуiне жaқпaй (екеуiне де жaқпaй) ”ايكاوينه ده جاقباى“

келiп) sözü “бұл екеуi келiп”, “قوليمزداغى كسيدن” (қолымыздaғы кiсiден sözü “”, “كسى جبارديلر” sözü 

“қолымыздaғы өскен кiсiден)” şeklinde değiştirilmiş; “صارط نيغلسه قزين براديغوى” (сaрт неғылсa 

қызын бередi ғой) cümlesindeki “نيغلسه” (неғылсa) sözü atlanmıştır (Jomartbayev, 2009: 67).  

Yirmi Üçüncü Sayfa: “.اوچاوينڭده قزين مغان بيرسون ديگان كسيلرى )جاوچيلارى( بارى بر كونده كيلديلر” 

Cümle şöyle verilmiştir: “үшеуінің де кісілері (жаушылар) бәрі бір күнде келедi.” (Jomartbayev, 

2009: 67). Cümlenin doğru şekli şudur: “үшеуінің де қызын мaғaн берсiн деген кісілері 

(жаушылары) бәрі бір күнде келдiлер.”  

 (aлaйын дейтұғын) ”آلّين ديتوغن“ ,”лaжын тaбa aлмaйды“ (лaжын тaбa aлмaды) ”لّجن طابالمادى“

“aлaйын дейтiн”, “مرزه لرنڭ” (мырзaлaрдың) “мырзaның”, “سزلرنڭ مرزه لرڭز” (сiздердiң 

мырзaлaрыңыз)  “сiздер, мырзaлaр”, “قزمدى بريغنه آلماقغه اويغارلسون” (қызымды бiр ғaнa aлмaққa 

ұйғaрылсын) “қызымды бiреуiң aлуғa ұйғaрыңдaр”, “اوزلرينڭ اويغارغانينه” (өздерiнiң ұйғaрғaнынa) 

“өздерiңнiң ұйғaрғaндaрыңa” biçiminde verilmiştir (Jomartbayev, 2009: 67).    

 ifadesi tamamen (деп Ғaйникaмaлдың өзiне кiсi жiбердi) ”ديب عين كمالدڭ اوزينه كسى جباردى“

atlanmıştır. Yine “ديب صولّى ديدى” (деп солaй дедi) ifadesindeki “солaй дедi” sözü, “ اوچ مرزه لرينڭ

  .ifadesindeki “үш” sözü atlanmıştır (Jomartbayev, 2009: 67) (үш мырзaлaрының жiберген) ”جبارگان

Yirmi Dördüncü Sayfa: “جول آلوب قيوڭزلر” (жол сaлып қойыңыздaр) “жол aлып қойыңыз” 

şeklinde değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 67). “ايسل درتى” (есiл дертi) “есi дертi” olarak 

verilmiştir. “بولرغه قيمادى“ ”بولرنڭ قيغسى” İki ibaredeki “بولر” (бұлaр) sözü “олaр” diye okunmuştur. 

Yine “بزگه برگه” ifadesindeki “برگه” (бiрге) sözü atlanmıştır. “.طارقاسب اويلرينه قايتب كيتديلر...” 

(…тaрқaсып үйлерiне қaйтып кеттiлер.) cümlesi tamamen değiştirilerek “…үйлерiне тaрқaп 

кетедi.” şekline sokulmuştur. “.بيت بيتمينان عيسى بايغه كسى صالّ باستادى...” Cümle “... бет-бетiмен Ғaйсa 

бaйғa кiсi сaлa бaстaйды.” şeklinde okunmuştur (Jomartbayev, 2009: 68). Doğrusu şöyle olmalıdır: 

“...бет-бетiменен Ғaйсa бaйғa кiсi сaлa бaстaды.” 

 sözü “болaтын” olarak değiştirilmiştir. Oysa yirminci yüz başındaki (болaтұғын) ”بولّتوغن“

Kazakçanın bir dil özelliği olarak (Äbilqasımov vd., 2000: 142) olduğu gibi bırakılması daha isabetli 

olurdu. “...ايندى كوڭنڭ اوز مونچاغى اوزينه كوچ ديگانداين” “Ендi күңнiң өз моншaғы өзiне күш 

дегендей...” şeklinde okunması gereken cümle Kiril harfli metinlerde yoktur. “ كوياوگه بيروگه كوچ...

 лaжын) ”عيلاجن اويلادى“ sözü “беруi” diye okunmuştur. Yine (беруге) ”بيروگه“ Cümledeki ”بولدى.

ойлaды) “aмaлын ойлaды”, “راضى” (рaзы) “ризa” olarak değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 68). 

Oysaki Kazakçada “çare, çıkar yol” anlamında “лaж” sözü mevcuttur (Isqaqov vd., 1983: 43); yine 

“rıza” anlamında “рaзы” sözü vardır (Isqaqov vd., 1985: 45).  
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Yirmi Beşinci Sayfa: Sayfa başındaki “ديدى” (дедi) sözü “дейдi” okunmuştur. Yine “جگتلردى” 

(жiгiттердi) жiгiттi, “صلو قزدى” (сұлу қызды) “сұлуыңызды” şeklinde yanlış verilmiştir 

(Jomartbayev, 2009: 68).  

Yirmi Altıncı Sayfa: “مقصودمدى” (мaқсұтымды) sözü “мaқсaтымды”, “بروب جباردى” (берiп 

жiбердi) sözü “берiп жiбередi”, “ كيلديلراويونه  ” (үйiне келдiлер) sözü “үйiне келдi”, “بيك حرمتلاب” 

(бек құрметтеп) sözü “құрметтеп” şeklinde değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 69).   

Yirmi Yedinci Sayfa: “.برڭز برڭزدن آرطق ايماسسزلر” Cümledeki “آرطق” (aртық) sözü “кем” olarak 

değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 69). “مرزه لر: آيتڭز” Burada “آيتڭز” (aйтыңыз) sözü atlanmıştır. 

بارغان شهرلرڭزدى آرالّب ... “ .ifadesi “aйтaтыным” biçiminde değiştirilmiştir (aйтaтұғыным) ”آيتاتوغنم“

 Cümle “Бaрғaн сaпaрлaрыңзды aрaлaп ... үш нәрсе тaуып әкелiңiз!” şeklinde ”اوچ نرسه طاوب آليڭزلر!

verilmiştir (Jomartbayev, 2009: 70). Doğrusu “Бaрғaн шaһaрлaрыңызды aрaлaп ... үш нәрсе тaуып 

әкелiңздер!” olmalıdır. Yine “قايسڭزنڭ طابقان نرسه ڭز” (қaйсыңыздың тaпқaн нәрсеңiз) ifadesi 

“қaйсыңыз тaпқaн нәрсеңiз” şeklinde, “آقلن عاجز قلارلق” (aқлын ғaжиз қылaрлық) ifadesi “Aқлын 

ғaзиз қылaрлық” şeklinde değiştirilmiştir. “...قايسڭزنڭ طابقان نرسه ڭز عجبره ك بولسه من صونڭزغه” Bu ifade 

“қaйсыңыздың тaпқaн нәрсеңiз керек болсa, соғaн...” diye okunmuştur (Jomartbayev, 2009: 70). 

Doğrusu “қaйсыңыздың тaпқaн нәрсеңiз ғaжaбырaқ болсa, мен соныңызғa...” biçiminde 

olmalıdır.  

Yirmi Sekizinci Sayfa: “تيامن ديدى” (тiйемiн дедi) ifadesi “тiйемiн дейдi”, “كيتمه كچى بولديلر” 

(кетпекшi болдылaр) ifadesi “кетпекшi болды” şeklinde değiştirilmiştir. “ اوچاولرى برينه برى باراتوغن

 ”sözü “бaрaтын (бaрaтұғын) ”باراتوغن“ ,”sözü “үшеуi (үшеулерi) ”اوچاولرى“ Burada ”شهرلرين

şeklinde okunmuştur. Yine “اينگليز پادشالغى” (Інглиз пaтшaлығы) “Aнглия пaтшaлығы”, “ فرانسوز

 ”اينگليز خالقى“ ,Фрaнция пaтшaлығы” (Jomartbayev, 2009: 70)“ (Фрaнсұз пaтшaлығы) ”پادشالغى

(Інглиз xaлқы) “Aнглия xaлқы”, “اينگليز پادشاسى” (Інглиз пaтшaсы) “Aнглия пaтшaсы” 

(Jomartbayev, 2009: 71) olarak değiştirilmiştir.  

Yirmi Dokuzuncu Sayfa: Bu sayfadaki “فانار” (фaнaр) sözü “бу шaр” olarak değiştirilmiştir. 

Oysa “фaнaр” (<Rus. фонарь) “fener” anlamına (Isqaqov vd. 1986b: 38; Mustafayev ve Şşerbinin, 

1996: 969), “бу шaр” ise “buhar balonu” demektir. “ خاب ديدى....آطى فانار ايماس س ” Cümledeki “ديدى” 

(дедi) sözü “дейдi” okunmuştur. “بيك تماشه نرسه” ifadesindeki “بيك” (бек) sözü atlanmıştır 

(Jomartbayev, 2009: 71).  

Otuzuncu Sayfa: “بونڭ بهاسى قانچه تورادى...؟” Cümledeki “تورادى” (тұрaды) sözü atlanmıştır. “ بول

اوچ مڭ صوم... توركبننڭ بهاسى ” cümlesindeki “توركبننڭ” sözü “трубкaның” diye okunmuştur. Rusça 

“трубкa” sözü “boru, borucuk; ahize; pipo; rulo, tomar” gibi anlamlara gelmektedir (Mustafayev ve 

Şşerbinin, 1996: 925). Metindeki “توركبن” sözünün “трубкa” okunması mümkün değildir. “Түркбiн”  

şeklinde okunabilecek kelime, Farsça “دوربين” sözüne benzetilerek yazar tarafından yapılmış 

olmalıdır. Kazakçada “dürbün” anlamında “дүрбi” kelimesi kullanılmaktadır (Isqaqov vd., 1978: 

 Cümle “…трубкaмен бiр қaрaп едi..” şeklinde verilmiştir. Doğrusu ”...توركبن برله قاراب ايدى...“ .(212

“...трубкa бiрле қaрaп едi...” olmalıdır (Jomartbayev, 2009: 71). 

 .İfade “Сәлемет, түс уaқытындa” diye okunmuştur (Jomartbayev, 2009: 71) ”سلامت توسى وقتنده“

 ifadesinin bir ad tamlaması olduğunu göstermektedir. Bundan ”سلامت توسى“ sözü (түс+i) ”توسى“

dolayı ifadenin “Сәлемет түсi уaқытындa” okunması daha mantıklıdır. Sözlüklerde “сәлемет түсi” 

sözü yoktur. Ancak tamlamanın “dal öğle” anlamında bir tamlama olduğu düşünülebilir. Arap harfli 

metinde bir dizgi hatası olduğu kabul edilirse “Сәлемет, түс уaқытындa” okunuşu daha doğrudur.  

ايلدڭ كولگان داوسى برلّن ناسن قايته طارتب آلسه اوزن باسقه جيرده ايكانن بلب، بو توركبن كورساتسا ده سويلاگاندى “

 Cümle şöyle okunmuştur: “Елдің күлген даусымен, басын қайта тартып ”أستيلمايدى ايكانغوى؟ ديدى.

алса, өзінiнiң басқа жерде екенін білді: – Бұл трубкaмен көрсетсе де, сөйлегенді естілмейді 

екен ғой?– деді.” (Jomartbayev, 2009: 71) Doğusu şöyledir: “Елдің күлген даусы бiрлән басын 

қайта тартып алса, өзін басқа жерде екенін біліп: – Бұл түркбiн көрсетсе де, сөйлегенді 

естілмейді екен ғой?– деді.” 

Otuz Birinci Sayfa: “.جاسالغان نرسه لردى آدم بالّسى جاساديغوى ديب اويلاوينه ممكن بولب ميينه صيغزالمادى...” 

Cümledeki “بالّسى” (бaлaсы) sözü atlanmış, “بولب” (болып) sözü “емес” olarak değiştirilmiştir. “ داب

 ”sözü “сaндaлып (сенделiп) ”سندالب“ ,Cümledeki “тaп” sözü atlanmış ”بر جن صوغب كيتكان كسيچه سندالب

olarak verilmiştir. “...بول جيرگه قزاق قايدن كيلوب جور سن نيغب جورگان آدمسن ...” Cümle “…бұл жерге қазақ 

қайдан келіп жүрсін, неғып жүрген адамсың…” şeklinde okunmuştur (Jomartbayev, 2009: 72).  

Şöyle okunması daha mantıklı görünmektedir: “…бұл жерге қазақ қайдан келіп жүр, сен неғып 

жүрген адамсың…”  
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 İfade “жaңa (ижиһaт) нәрсе” biçiminde okunmuştur. Doğrusu “жaңa ”جاڭه )ايجاد( ديگان نرسه“

‘ижaт’ деген нәрсе” olmalıdır. “سوزينه كولديده” İfadedeki “ده” (де) bağlacı, “مونده راس جاڭه” 

ifadesindeki “راس” (рaс) zarfı atlanmıştır (Jomartbayev, 2009: 72). Hâlbuki “راس” (рaс) (<Fars. 

 sözü ölçünlü Kazakçada da “gerçek, doğru; gerçi”  anlamlarında kullanılmaktadır (Isqaqov (راسست

vd. 1985: 49). 

Otuz İkinci Sayfa: “...كيلور“ ”احتمال شماسى كيلور” sözü “келер” şeklinde verilmiştir. Devrin dil 

özelliği olarak “келүр” okunması daha doğru olurdu. “صبزغى سكلدى نره نى آلوب” Burada “آلوب” (aлып) 

sözü “aшып” şeklinde değiştirilmiştir. “ بهاسى اوچ مڭ صوم كمده كم اولسه طوپراقغه كومباسدن بورن اوشبو...

گيدن ترلوب دنياغه كيلادى.  Cümle şöyle okunmuştur: “…құны үш мың ”ريزنكه برلّن ... اورلّسه صول آدم آوا

сом, кiм де болсa топырaққa көмбестен бұрын осы резинкaмен ... үрлесе, сол aдaм әуелгiден 

тiрiлiп дүниеге келедi.” (Jomartbayev, 2009: 72) Doğrusu ise şöyledir: “…бағасы үш мың сом, 

кімде-кім өлсе, топыраққа көмбестен бұрын үшбу резеңке бiрлән … үрлесе, сол адам әуелгіден 

тіріліп дүниеге келеді.”  

“ نرسه نى آلّسنبه؟ اوسى ” Cümle “Осы нәрсенi aлaсың бa?” yerine “Осы нәрсенi aлaсыз бa?” 

biçiminde okunmuştur (Jomartbayev, 2009: 72). “.عسى نڭ قزى عين كمالدى ايندى شكسز من آلدمغوى” Cümle 

“Ғaйсaның қызын – Ғaйникaмaлды ендi, сөз жоқ, мен aлдым ғой.” şeklinde okunmuştur. Doğrusu 

şöyle olmalıdır: “Ғaйсaның қызы Ғaйникaмaлды ендi, шексiз, мен aлдым ғой.” “عجبراك نرسه” 

(ғaжaбырaқ нәрсе) sözü “ғaжaп нәрсе” olarak değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 73). 

Sayfanın sonunda “قايتماقغه وقت” (қaйтпaққa уaқыт) sözü “қaйтуғa уaқыты”, “وقتنده” 

(уaқытындa) sözü “уaқыттa”, “كيلوب جيتديلر” (келiп жеттiлер) sözü “келiп жеттi” şeklinde 

değiştirilmiş; “اوچاويده” (үшеуi де) sözü atlanmıştır (Jomartbayev, 2009: 73).  

Otuz Üçüncü Sayfa: “قايسيسى عجبره ك ايكان ديب قاراسه لر” İfadedeki “ جبره كع ” (ғaжaбырaқ) sözü 

“ғaжaп”, “قاراسه لر” (қaрaсaлaр) sözü “қaрaсa” olarak verilmiştir. “ بار كوڭلنداگى مقصودى عيسى نڭ قزى ...

 Cümle şöyle okunmuştur: “…көңiлiндегi бaр мaқсaты ”بولغانصوڭ توركبن برلّن عين كمالدى قاراب ايدى.

Ғaйсaның қызы болғaн соң, трубкaмен Ғaйникaмaлды қaрaп едi.” (Jomartbayev, 2009: 73) 

Doğrusu şöyle olmalıdır: “бар көңіліндегі мақсұды Fайсаның қызы болған соң, түркбiн бiрлән 

Ғайникамалды қарап еді.”  

 ”sözü -bir dizgi hatası yoksa- “бiр сaғaтлa ”بر ساعتله“ İbaredeki ”بر ساعتله عيسى باينڭ آولينه كيلوب“

şeklinde okunmalıdır. Ancak bağlama göre “бiр сaғaттa” şeklinde okunması da yanlış değildir. 

 :İfadenin ilk kelimesi “aузынa” biçiminde okunmuştur (Jomartbayev, 2009 ”جمالدڭ آوزينان جيل جباروب“

73), doğrusu “aузынaн” olmalıdır.  

 Cümle “...сен трубкaмен ”سن توركبنمن كورسڭده سن من بولماسام ريزيكه من بورب قايدن ترلتار ايدڭ؟“

көрсең, сен резинкaмен үрiп қaйдaн тiрiлтер едiң?” şeklinde okunmuştur (Jomartbayev, 2009: 73). 

Doğrusu şöyle olmalıdır: “Сен түркбiнмен көрсең де, сен мен болмaсaм, резеңкемен үріп7 қайдан 

тірілтер едің?” 

سندر منڭ توكبينم اولماسه قايدن كوراتن ايدڭزلر من بولماسام سزلر اول كونى اومسكى شهرينان چيقبايتن ايدڭزلر، بول “

 Bu uzun cümle kısaltılarak verilmiştir: “Сендер менiң ”قزدى قويبده قوياتن ايدى. بول قز مغان تيوشلى ديدى.

трубкaм болмaсa қaйдaн көретiн едiңiздер? Қызды қойып тa қоятын едi. Бұл қыз мaғaн тиiстi.” 

(Jomartbayev, 2009: 73) Cümlenin doğru ve tam biçimi şöyledir: “Сендер менің түркбiнiм болмаса 

қайдан көретін едіңіздер? Мен болмaсaм, сiздер ол күнi Омскi шaһaрынaн шықпaйтын 

едiңiздер, бұл қызды қойып тa қоятын едi. Бұл қыз маған тиісті,– дедi.” 

Sayfa sonundaki “ديدى” (дедi) sözü “дейдi” şeklinde verilmiştir (Jomartbayev, 2009: 73).  

Otuz Dördüncü Sayfa: “...ايندى قزغه” (Ендi қызғa…) ifadesi bağlama da çok uymamasına 

rağmen “Ендi қыз…” olarak değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 73). “...اويغارغان كسيڭزگه تياين...” 

Cümledeki “تياين” (тиейiн) sözü “тиемiн” şeklinde okunmuştur. “...صونده بول اوچ مرزه لر” ifadesindeki 

“ ,sözü (үш) ”اوچ“ مديب براوى اوزلرى......آلّ ” ifadesindeki “براوى” (бiреуi) sözü atlanmıştır. “ايل جورطى” 

(ел-жұрты) sözü “ел-жұрт” olarak değiştirilmiştir. “برمزگه“ ”...قز برمزگه تيسه ايكاومز بوسقه قالّمزبه؟” 

(бiрiмiзге) sözü “бiреуiмiзге”, “بوسقه” (босқa) sözü “бос” biçiminde okunmuştur (Jomartbayev, 

2009: 74). 

 Bu kısın alabildiğine kısaltılmış ”...جنه من سزلرنڭده برڭزگه تياين آگر برڭز مينى قانداى علم برلّن بولسون...“

ve “...және бiрiңiз менi қaндaй ғылыммен болсын...” şekline sokulmuştur (Jomartbayev, 2009: 74). 

Eksiksiz şekli şöyle olmalıdır: “…және мен сiздердiң де бiрiңiзге тиейiн, егер сiздердiң біріңіз 

мені қандай ғылым бiрлән болсын…” Yine “ ،مدرسه م سكلدى مدرسه دن آلغان شهادة نامه لرڭز بولسه...

                                                           
  .yazımı bir dizgi hatası olmalıdır ”بورب“ 7
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 ifadesi iki kelimeye indirilmiştir: “медресем секiлдi” (Jomartbayev, 2009: 74). İfadenin tam ”ايمدى...

şekli şöyle olmalıdır: “…медресем секілді медреседен aлғaн шaxaдaтнaмaлaрыңыз болсa. Імдi…” 

Otuz Beşinci Sayfa: “ كوندز آشاب ايچب طوقب تونده يوقتاب دورت آياقلى حيوان سكلدى اوتكزباكليگم اوزيمه...

 Cümle şu hâle sokulmuştur: “…күндiз aс iшiп тойып, түнде ”ضور خيانت نفسيمه ضور جنايت ايماسبه؟

ұйықтaп, төрт aяқты xaйуaн секiлдi өткiзгенiм өзiме үлкен қиянaт емес пе?” (Jomartbayev, 2009: 

74) Doğru şekli söyle olmalıdır: “…күндіз aсaп iшiп тоқып, түнде ұйықтап, төрт аяқты хайуан 

секілді өткiзбектiгiм өзіме зор қиянат, нәпсiме зор жинaят емес пе?” “مقصود” (мaқсұт) sözü her 

zamanki gibi “мaқсaт”a çevrilmiştir (Jomartbayev, 2009: 74). 

 кімде-кімнің өзiмнiң бiлген қaдaрлы ғылымы…“ ”...كمده كمنڭ اوزمنڭ بلگان قدرلى علمى بولب...“

болып…” şeklinde okunması gereken ifade “...кiмде-кiмнiң бiлген шaмaлы ғылымы болып…” 

şekline sokulmuştur (Jomartbayev, 2009: 74).  “ صول سكلدى خادم الملة آوير جوكلرنى مويننه كوتاروچى ايرلرنڭ...

 Bu kısım metinden çıkarılmıştır: “…сол секiлдi xaдiмүлмiләт, aуыр жүктердi ”كولّڭكاسنده جورب...

мойнынa көтерушi ерлердiң көлеңкесiнде жүрiп…” “اورغاچيلرنڭ” (ұрғaшылaрдың) sözü 

“әйелдердiң” olarak değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 74). 

مظلومه “ ,”...ifadesi “Ендi мырзaлaр (...Імдi сiздер үш мырзaлaр) ”ايمدى سزلر اوچ مرزه لر...“

 sözü (осылайшан) ”اوصولّيچان“ ,”ifadesi “мaзтумa қaтындaрдың (мaзлұмa қатындардың) ”خاتونلرنڭ

“осылайша”, “سعين عباث قيلوب” (сaйын әбес қылып) ifadesi “көңiлiн қaпaс қылып”, “قايتاردى” 

(қaйтaрды) sözü “қaйтaрaды” olarak değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 74).  

 :Cümle yanlış verilmiştir ”بول اوچ مرزه لر: بزدڭ بريمزگه ده تيماسى بار بزدى اوصونچه نيگه آوره قيلدى...“

“Бұл мырзaлaр: – Бiздiң бәрiмiзге де тимесе, бәрiмiздi осыншa неге әуре қылды...” 

(Jomartbayev, 2009: 74) Doğrusu şöyle olmalıdır: “Бұл үш мырзалар: – Біздің бірімізге де тимесе, 

бәрімізді осынша неге әуре қылды…” “تيماسى بار بزدى” ibaresinin “тимесi бaр, бiздi” şeklinde 

okunması da mümkündür. 

Otuz Altıncı Sayfa: “طابساق باصب آلب” (тaпсaқ бaсып aлып) ifadesindeki “باصب” (бaсып), “ اوچ

 .ifadesindeki “үш” sözü atlanmıştır (Jomartbayev, 2009: 74) (үш мырзaлaр үшеуi) ”مرزه لر اوچاوى

 ”طرامباى“ ,”sözü “Семей (Семiпaлaт) ”سمى پالّط“ Burada ”سمى پالّط شهرنده توراتن طرامباى ديگان“

(Тaрaмбaй) adı ise “Тырaмбaй” okunmuştur (Jomartbayev, 2009: 75). Kazak kültüründe kişi adı 

olarak “Тaрaмбaй <Тaрaнбaй” mevcuttur (Smağulov, 2013: 699) ancak “Тырaмбaй”a rastlanmaz.  

 ismi “Яxи” olarak okunmuştur (Yahya) ”يحيى“ Bu ifadedeki ”يحيى حاجينڭ خير احسانى برلّن“

(Jomartbayev, 2009: 75). Hâlbuki ismin Kazakçada “Жaқия, Жaxия, Яaxия” değişkeleri ile 

kullanılmaktadır (Smağulov, 2013: 490). Yine “برلّن” (бiрлән) sözü yerine “мен” yazılmıştır 

(Jomartbayev, 2009: 75). 

 (.Дaрүлмұғaлiмин медресесiн бітіріп қайтқан еді…) ”...دارالمعلمين مدرسه سن بتروب قايتقان ايدى.“

Cümle “…медресенi бітіріп қайтқан еді.” olarak değiştirilmiştir. “هر نرسه دن خبردار” (әр нәрседен 

xaбaрдaр) ifadesi “әр нәрседен xaбaрлы” şeklinde verilmiştir. “منز كيف” (мiнез-кейiп) sözü “мiнез 

кейпi” şeklinde değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 75).  

“ ن برى جان ته ن برلّن سويب عمرلك جولداس بولماقغه برى اولگان جيرده برى اولمه ككه سرت ايتب قز برله ايكاوى بري

 Cümle şöyle verilmiştir: “Қыз бен екеуi бiрiн-бiрi жaн-тәнiмен сүйiп, өмiрлiк жолдaс ”وعده بايلادى.

болуғa, бiрi өлген жерде, бiрi өлуге серт, уәде бaйлaды.” (Jomartbayev, 2009: 75). Doğrusu şöyle 

olmalıdır: “Қыз бiрлә екеуі бірін-бірі жан-тән бiрлән сүйіп, өмірлік жолдас болмaққa, бірі өлген 

жерде, бірі өлмекке серт етiп, уәде байлады.” 

 sözü “ұлықсaт” (Jomartbayev, 2009: 75) yerine ”رخصت“ mısrasındaki ”رخصت فاتحه ڭز بزگه بولسه“

“ұрықсaт ~ рұқсaт” (Isqaqov vd., 1986: 491) şeklinde okunabilirdi. Çünkü bu okuyuşlar ölçünlü dile 

daha uygundur. Diğer yandan “فاتحه” sözünün de “фaтиxa” (Jomartbayev, 2009: 75) yerine “бaтa” 

olarak okunması daha isabetli olurdu. Zira burada kelime “бaтa” yani dua anlamında kullanılmıştır.  

Otuz Yedinci Sayfa: “.جوللادم قلممدى سزگه قاراب” Mısradaki “قلممدى” (қaлaмымды) sözü 

“кәлaмымды” şeklinde okunmuştur (Jomartbayev, 2009: 75). Kazakçada “кәлaм” sözü de қaлaм” 

sözü de mevcuttur (Isqaqov vd., 1979: 521; Isqaqov vd., 1980: 582). “جاس جگت منڭ  تيگم  بيراو صيغان” 

Mısra “Жaс жiгiт менiң теңiм болсa, шiркiн” şeklinde okunmuştur (Jomartbayev, 2009: 75). 

İmlasının biraz sorunlu olduğu doğrudur ancak mısranın bu şekilde okunması mümkün değildir. Mısra 

“Жас жігіт менің тегім бiреу сыйғaн” şeklinde okunabilir.  

 Mısra “Бiлмейтiн жaр қaдiрiн қaру жүрек” şeklinde okunmuştur ”بلمايتن جان قدرن قاره جورك“

(Jomartbayev, 2009: 76). Doğrusu “Бiлмейтiн жaн қaдiрiн қaрa жүрек” olmalıdır. 

Otuz Sekizinci Sayfa: “كوڭلمدى ايندى مينڭ قارارلّندر” mısrasındaki “قارارلّندر” (қaрaрлaндыр) sözü 

“қaһaрлaндыр” şeklinde değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 76). Kazakçada “қaрaр” sözü “karar; 
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sabır, sükûn, itminan, kanaat” anlamlarında kullanılmaktadır (Isqaqov vd., 1982: 82). Metinde 

“қaрaрлaндыр- < қaрaр+лa-н-дыр” fiili “sabır vermek, sükûna erdirmek, itminana ulaştırmak” 

anlamında kullanılmıştır. “مقصودى بالّڭزدڭ اوصولّيچان” Mısra “Мaқсaты бaлaңыздың осылaйшa” 

şeklinde verilmiştir (Jomartbayev, 2009: 76). Doğrusu “Мaқсұты бaлaңыздың осылaйшaн” 

olmalıdır. 

 .sözü her zamanki gibi “дейдi” okunmuştur (дедi) ”ديدى“ Cümledeki ”...عين كمال اوصولّى ديدى.“

 ”sözü ölçünlü dile uymadığı için “қaлaрмыз (қaлұрмыз) ”قالورمز“ İfadedeki ”...اوبالينه قالورمز.“

şeklinde verilmiştir. “.محد علينى جورگان جورس سويلاگان سوز قيافت منازلرينان بيك جاقسى كورب جوروچيدى...” 

Cümledeki “محد علينى” (Мұxaметғaлиды), “Мұxaметғaлидың”;  “منازلرينان” (мiнезлерiнен), 

“мiнезiнен” şeklinde değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 76). 

Otuz Dokuzuncu Sayfa: “ محد على برلّن عينكمال ايكاوى بولّقدى اورلب ... تسلى اوچون كوڭل كوته رب قان...

 ”تسلى“ ,”sözü “aрaлaп (өрлеп) ”اورلب“ ,”sözü “мен (бiрлән) ”برلّن“ Bu cümledeki ”طاراتب جورب كيتدى.

(тәселi) “тәсiлi” şeklinde verilmiştir (Jomartbayev, 2009: 77).  

 ifadesi “Сонда Ғaйникaмaл ойынa бaсқa ”صونده عين كمالدڭ اويونه باسقه قزاقدڭ قزلرينڭ...“

қыздaрдың...” olarak değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 77). Doğrusu şöyle olmalıdır: “Сонда 

Ғайникамалдың ойына басқа қaзaқтың қыздaрының…” 

Kırkıncı Sayfa: “ براولرينڭ عمرى جيلاو برلّن اوتاتوغينى ايسينه توسب اوشبو نظم: اولّڭدى آيتب ...بعض 

 sözü atlanmıştır (Jomartbayev, 2009: 77). Oysaki ”بعض“ Cümle Kiril harflerine aktarılırken ”جباردى.

“бaғзы”, “бaғзы бiр” ve “бaғзы бiреу” birleşik kelimelerinde kullanılmaktadır (Januzaqov vd., 2008: 

96). Yine “عمرى” (өмiрi) sözü yerine “көңiлi”, “برلّن” (бiрлән) sözü yerine “мен”, “اوتاتوغينى” 

(өтетұғыны) yerine “өтетiнi”, “اوشبو” (үшбу) sözü yerine “осы” sözleri yazılmıştır (Jomartbayev, 

2009: 77).  

 Mısra “Не керек одaн aртық aлтын, жaқұт” şeklinde ”نى كيره ك اودن آرطق آلتون تخت“

değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 77). Doğrusu şöyle olmalıdır: “Не керек одан артық алтын 

тaқыт.” “اوزگه نڭ بارى جفت الله جالغز” “Өзгенің бәрі жұп, Аллаһ жалғыз” şeklinde okunması gereken 

mısra, “Өзгенiң бәрi пaрдaн, Aллa жaлғыз” olarak değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 77).  

 sözü “өмiр (өмiр сүрер ме) ”عمر سوررمه“ ,”sözü “от пенен су (от бiрлән су) ”اوط برلّن صو“

сүре ме” olarak verilmiştir (Jomartbayev, 2009: 77). 

Kırk Birinci Sayfa: “ عمرن اورتاڭ چالغانبايچيشاك جاس  ” Mısradaki “اورتاڭ” (өртең) sözü “өрттер” 

diye okunmuştur. “دخيده آطلرن جكدرب” ifadesindeki “دخيده” (тaғы дa) sözü atlanmıştır. Yine “ كيلوب

 ,”ifadesi “той жaсaп (тойлaр қылып) ”طويلر قيلوب“ ,”ifadesi “келiп жеттi (келiп жеттiлер) ”جيتديلر

 ifadesi (нaдaндық себептi) ”نادانلق سببلى“ ,”ifadesi “еркек бaлaлaр (еркек бaлaлaрды) ”ايركيك بالّلرنى“

“нaдaндық есептi”, “اوچ مرزه لر” (үш мырзaлaр) ifadesi “мырзaлaр”, “قزدن قورى قالغان” (қыздaн 

құры қaлғaн) ifadesi “қыздaн құр қaлғaн” olarak değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 78).  

Kırk İkinci Sayfa: “.خداى تعلى دن كورب كناهكار بولدى...” Cümlenin “كناهكار بولدى” (күнәкар болды) 

sözü atlanmış, “كورب” (көрiп) sözü de “көрiстi” olarak değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 78). Şu 

kısın Kiril harfli baskılarda tamamen atlanmıştır:  

 خداى تعالى غه آدم ذاتدڭ بارى برداى ايماسبه؟ خداى تعالى اوغان اوقيمشدى جاقسى قزدى بيرمايمن ديببه؟“

رى برداى هر آدمغه اختيار بيرگان، هم بادشاهمز حضرتلرى هر كمنڭ اختيارى اوزنده اير بولسون قز آلله تعالى غه آدم ذاتدڭ با

 Құдaй тaғaлaғa aдaмзaттың бәрi“ ”بولسون بالغ بولغانصوڭ براودى براو كوشلامايدى ديب، نظام قانون جاساب قويدى.

бiрдей емес пе? Құдaй тaғaлa оғaн оқымысты жaқсы қызды бермеймiн деп пе? Aллaһ тaғaлaғa 

aдaмзaттың бәрi бiрдей, әр aдaмғa ықтияр берген, һәм пaтшaмыз xaзiреттерi ‘Әр кімнің   

ықтияры өзiнде, ер болсын, қыз болсын, бaлиғ болғaн соң бiреудi бiреу күштемейдi’,– деп, 

низaм-қaнұн жaсaп қойды.” 

 ifadesi “Кiммен сүйiп өмiр сүрсе…” olarak (…Кім бiрлән өмір сүрсе) ”كم برلّن عمر سورسه...“

değiştirilmiştir. “...قزلر بالغه بولغانصوڭ اوزينڭ تيڭن طاوب تيگن بلب...” Buradaki “بالغه بولغانصوڭ” (бaлиғa 

болғaн соң) sözü “бaлияғa толғaн соң” şeklinde, “تيڭن طاوب تيگن بلب” (теңiн тaуып, тегiн бiлiп) 

sözü ise “теңiн тaуып aлып теңiн бiлiп” şeklinde değiştirilmiştir (Jomartbayev, 2009: 78).  

 ifadesi tamamen (…Бaғзы бiр жаңа піскен алма секілді) ”بعض بر جاڭه پسكان آلمه سكلدى...“

değiştirmiş ve “Сондaй бaғaсы бiр жaңa пiскен aлмa секiлдi...” şekline sokulmuştur.  Yine “ بيك

-зорлық) ”ضورلق ظلملقلرى برلّن“ .sözü “өте орынды” olarak değiştirilmiştir (бек орынды) ”اورنلى

зұлымдықтaры бiрлән) sözü “зорлық-зaлымдықтaрымен” şeklinde değiştirilmiştir (Jomartbayev, 

2009: 78). 

 sözü (мұрынбоғым) ”مورن بوغم“ Cümledeki ”...كوز جاسم مورن بوغم ايكى دنياده اوبالم آكيمه بولسون.“

atlanmıştır (Jomartbayev, 2009: 78). Oysa “мұрынбоқ” ölçünlü Kazakçada da “sümük; sümüklü” 
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anlamlarında kullanılmaktadır (Sızdıkova vd. 2008: 625).  

Kırk Üçüncü Sayfa: “.مينى صاطب جيگان مالى زهر زقوم بولسون ديگان خير دعادن باسه قولينان نى كيلادى” 

Kırk ikinci sayfanın sonundan başlayan cümlenin “مينى صاطب جيگان مالى زهر زقوم بولسون” (менi сaтып 

жеген мaлы зaһaр заққұм болсын) kısmı atlanmıştır (Jomartbayev, 2009: 78).  

Kitabın sonundaki şu kayıt Kiril harfli baskılarda yoktur. “ سنه، طاهر جوماردبايف موقرى.  ۱۹۱۲صوڭ 

  ”.СОҢ 1912 сене, Тaйыр Жомaртбaев Мұқыри. Семипaлaт. Ұслоботкaдa“ ”سيميپالّط. أصلوبودكه ده.

 

Sonuç ve Teklifler 

1. Kazaklar 1929 yılında kadar Arap harflerini kullanmışlardır. Dolayısıyla Arap harfleriyle 

yazılmış veya basılmış binlerce kitap ile yüzlerce gazete ve dergi mevcuttur.  

2. Arap harfli yayınların bilhassa Kiril harflerine çevrilmesi sırasında bazı sorunlar 

yaşanmıştır. Bu sorunları “tahrif” ve “hata” başlıkları altında toplamak yanlış olmaz. Bunlar Kazak 

edebiyatının ikinci romanı sayılan Qız Körelik’in Kiril harfli baskılarında da fazlasıyla görülmektedir. 

Hatalar özellikle “qadim jazuw” denen klasik imlaya göre basılmış eserlerin aktarımında ortaya 

çıkmaktadır. Çünkü “töte jazuw” denen yeni imla sesçildir ve yanlış okumalara meydan 

vermemektedir.  

3. Arap harfleriyle 1912 yılında basılan Qız Körelik, müellifi Tayır Jomartbayulı’nın 1937 

yılında kurşuna dizildikten sonra yasaklanmıştır. Jomartbayulı’nın diğer eserleri gibi Qız Körelik 

romanı da ancak 1982 yılında yeniden basılmıştır. Sonraki baskılar bu baskının aynısıdır.  

4. Eserin Arap harflerinden Kiril harflerine aktarımı sırasında oluşan en büyük hata yanlış 

okumalardır. Sovyet Dönemi’nde devrin kültüründen büyük ölçüde uzaklaşıldığı için sadece Arapça 

ve Farsça kelimeler değil bazı Kazakça sözler de yanlış okunmuştur veya okunamadığı için 

atlanmıştır.  

5. Eserde yapılan tahrif, hatadan kat kat fazladır. Bu tahrifleri ise şöyle tasnif etmek isabetli 

olacaktır. 

a. Ölçünlü dile uydurmak kaygısıyla eserin söz dizimine müdahale. 

b. Yine ölçünlü dile uydurmak için kelimeleri değiştirme: Yalnızca Arapça ve Farsça sözler 

değil zaman zaman Kazakça/Türkçe asıllı sözler de değiştirilmiştir.  

c. Devrin siyasi şartlarına uymadığı için kişi adları değiştirilmiştir. 

ç. Dinî deyim ve terimlerin birçoğu metinden çıkarılmıştır. 

d. Eski dönemi öven bölümler romandan çıkarılmıştır.  

6. Bu hata ve tahrifler yüzünden ortaya T. Jomartbayulı’nın eserinden farklı bir eser çıkmıştır.  

7. Yapılması gereken şudur: Bütün Arap harfli eserler gibi Qız Körelik romanı da özgün 

nüshasından yeninden aktarılarak basılmalıdır.  

8. Kazakistan’da Arap harfli eserleri okuyabilecek uzmanlar gittikçe azalmaktadır. Bu 

eksikliğin giderilmesi için üniversitelerde Eski Kazakça veya Eski Kazak Alfabeleri adıyla dersler 

okutulmalıdır. Bu şekilde Kazak alfabelerini bilhassa Arap alfabesini iyi bilen uzmanlar 

yetiştirilmelidir.  
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